
Ed. 139. Frumvarp til laga [116. mál]
um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að fullgilda fyrir Íslands hönd viðbótar-
samning við samning milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar
um aðstoð í skattamálum.

(Lagt fyrir Alþingi á 98. löggjafarþingi 1976.)

1. gr.
Ríkisstjórninni er heimilt að fullgilda fyrir Íslands hönd viðbótarsamning við

samning milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um aðstoð í
skattamálum, sem undirritaður var í Stokkhólmi 21. júlí 1976, og prentaður er sem
fylgiskjal með lögum þessum.

2. gr.
Þegar viðbótarsamningur, er um ræðir 1. gr., hefur verið fullgildur skulu

ákvæði hans hafa lagagildi hér á landi.

3. gr.
Lög þessi öðlast þegar gildi.

Ath u gas em d i I' við I a gaf I' u m var p Þ ett a.

Árið 1972 var undirritaður samningur milli Norðurlandaþjóðanna um aðstoð
i skattamálum. Veitti Alþingi ríkisstjórninni heimild til að fullgilda þann samning
með lögum nr. 111 31. desember 1972. Var síðan gengið frá fullgildingu samn-
ingsins og tók hann gildi þann 1. janúar 1973.

Aðstoð sú sem í samningnum felst er einkum tvenns konar. Annars vegar gagn-
kvæm aðstoð við rannsókn skattamála og skipti á upplýsingum og hins vegar
gagnkvæm aðstoð við innheimtu skatta. A þeim tíma sem liðinn er frá gildistöku
samningsins hefur nokkur reynsla fengist af ákvæðum hans og í ljósi þeirrar reynslu
hafa sérfræðinganefndir unnið að gerð viðbótarsamnings. Náðist samkomulag milli
þeirra um viðbótarsamning á þessu ári og er hann birtur á fylgiskjali með laga-
frumvarpi þessu. Breytingar þær sem í viðbótarsamningnum felast varða allar gagn-
kvæma aðstoð við rannsókn og öflun upplýsinga. Mikilvægasta breytingin er fólgin
í 3. gr. viðbótarsamningsins en þar er gert ráð fyrir að fulltrúar skattyfirvalda
í einu ríki geti fengið leyfi til að vera viðstaddir rannsókn í skattamálum í öðru
aðildarríki.

Mun viðbótarsamningurinn væntanlega geta auðveldað skattaeftir lit.
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Fylgiskjal.

Tillægsaftale
til aftalen melIem Danmark,
Finland, Island, Norge og
Sverige om bistand i skatte-
sager

Regeringerne i Danmark,
Finland, Island, Norge og
Sverige er, foranlediget af
ensket om at indgaen til-
lægsaftale til aftalenaf 9.
november 1972 melIem Dan-
mark, Finland, Island, Nor-
ge og Sverige om bistand i
skattesager (nedenfor kal-
det "aftalen"), blevet enige
om f!2llgende:

Artikel I

Artikel 3 i aftalen far
fs;lgende ændrede ordlyd:

"Artikel3
En kontraherende stat er

pligtig at yde bistand i hen-
hold til artikel 1 i alle de
skattesager og med hensyn
til alle de skattekrav, som er
opstáet i en anden kontra-
herende stat i overensstem-
melse med dennes lovgív-
ning vedrerende de skatter,
afgifter og bidrag, som om-
fattes af artikel 2. I sager
vedrerende skatter, som om-
fattes af artikel 2 a), fore-
ligger sádan pligt dog kun,
sáfremt skatten omfattes af
en aftale til undgáelse af
dobbeltbeskatning med den
kontraherende stat, som be-
gærer bistanden.

Bistanden kan omfatte
foranstaltninger ikke blot
over for skattepligtige, men
tillige over for arbejdsgi-
vere og andre, som har væ-
ret pligtige at tilbageholde

Suomen, Islannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan viilillii
virka-avusta veroasioissa
tehtyii sopimusta muuttava
ja tiiydentiivii lisiisopimus

Suomen, lslannin, Nor-
jan, Ruotsin ja Tanskan hal-
litukset ovat, haluten tehda
Suomen, lslannin, Norjan,
Ruotsin ja Tanskan valilla
virka-avusta veroasioissa 9
paivana marraskuuta 1972
tehtyá sopimusta (jáljempa-
na "sopimus") muuttavan ja
taydentavan lisásopimuksen,
sopineet seuraavasta:

1 artikla

Sopimuksen 3 artikla
muutetaan nain kuuluvaksi:

"3 artikla
Sopimusvaltio on velvolli-

nen antamaan 1 artiklan
mukaista virka-apua kaikis-
sa niissá veroasioissa ja
kaikkiin niihin verovaatei-
siin nahden, jotka ovat syn-
tyneet toisessa sopimusval-
tiossa sen lainsáadannön
mukaan ja jotka koskevat 2
artiklassa tarkoitettuja vero-
ja ja maksuja. Sopimuksen
2 artiklan a) kohdassa tar-
koitettua veroa koskevissa
asioissa tallainen velvolli-
suus on kuitenkin vain, jos
vero kuuluu virka-apua pyy-
tavan valtion kanssa kaksin-
kertaisen verotuksen valtta-
miseksi tehdyn sopimuksen
piiriin.

Virka-apu voi koskea se-
ka toimenpidetta, joka koh-
distuu verovelvolliseen, etta
toimenpidettá, jonka kohtee-
na on työnantaja tai muu
henkilö, joka maksaessaan

TilUiggsavtal
till avtalet mellan Finland,
Danmark, Island, Norge och
Sverige om haodriickning i
skatteiirenden

Regeringarna i Finland,
Danmark, Island, Norge och
Sverige har, föranledda av
önskan att inga ett tillaggs-
avtal till avtalet den 9 no-
vember 1972 mellan Fin-
land, Danmark, Island, Nor-
ge och Sverige om hand-
ráckning i skattearenden
(har nedan kallat "avtalet"),
överenskommit om följande:

Artikel l
IArtikel 3 i avtalet erhál-

ler följande andrade lydelse:

"Artike13
Avtalsslutande stat ar

skyldig Iamna handrackning
enligt artikel 1 i alla de
skatteárenden och i frága om
alla de skatteansprák, som
uppkommit. i annan avtals-
slutande stat i enlighet med
dess lagstiftning betráffande
de skatter och avgifter som
omfattas av artikel 2. I
árenden rörande skatt som
avses i artikel 2 a) förelig-
ger dock sádan skyldighet
endast om skatten omfattas
av avtal för undvikande av
dubbelbeskattning med den
avtaIsslutande stat som be-
gdr handrackningen.

Handráckning far avse at-
gárd icke blott mot skatt-
skyldig utan aven mot ar-
betsgivare och annan, som
har varit skyldig att inne-
hálla skatt vid utbetalning
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Viðbótarsamningur
við samning milli ísIallcls~
DlIlmerkur, Fínalands, Nor·
egs og Svíþjóðar um aðstoð
í skattamálum

Rikisstj6rnir íslands,
Danmerkur, Finnlands, Nor-
egs og Svíþjóðar, sem óska
að gera með sér viðbótar-
samning við samning frá 9.
nóvember 1972 milli ís-
lands, Danmerkur, Finn-
lands, Noregs og Svíþjóðar
um aðstoð í skattamálum
(hér eftir nefndur samning-
urinn), hafa orðið sammála
um eftirfarandi:

1.gr.

3. gr. samningsins orðist
svo:

3. gr.
Aðildarríki et skylt að

veita aðstoð samkvæmt 1.
gr. í öllum þeim skatta-
málum og við allar þær
skattakröfur, sem fram hafa
komið í öðru aðildarríki í
samræmi við löggjöf þess og
varða þá skatta og gjöld,
sem 2 gr. tekur til. í skatta-
málum, sem 2. gr. a) tekur
til, er þessi skylda þó því
aðeins fyrir hendi að skatt-
urinn falli undir samning
til að komast hjá tvísköttun
við það aðildarríki sem að-
stoðar óskar.

Aðstoð getur ekki aðeins
tekið til aðgerða gegn þeim
sem skatt skuldar, heldur
einnig gegn vinnuveitanda
og öðrum sem skylt var að
halda eftir fé til greiðslu

Tilleggsavtale
ill avtalen mellom Norge,
Danmark, FiIlIand, Island
og Sverige om bistand i
skattesaker

Regjeringene i Norge,
Danmark, Finland, Island
og Sveríge som ensker ft
inngá en tílleggsavtale til
avtalen av 9. november 1972
mellom Norge, Danmark,
Finland, Island og Sverige
om bistand i skattesaker
(nedenfor kalt "avtalen"),
er blitt enige om f~lgende:

Artikkel1

Artikkel 3 i avtalen far
fj61gendeendrede ordlyd:

"Artikkel 3
En kontraherende stat er

etter artikkel 1 pliktig til a
yte bistand i alle skattesa-
ker som er oppstátt etter
lovgivningen i en armen kon-
traherende stat nár det gjel-
der skatter og avgifter som
gár inn under artikkel 2. I
saker om skatt etter artik-
kel 2 a) foreligger det dog
bare en slik plikt nár skat-
ten gár inn under en avta-
le til unngáelse av dobbeIt-
beskatning med den kontra-
herende stat som begjærer
bistand.

Bistanden kan omfatte
tiItak ikke bare overfor
skattytere, men ogsá over-
for arbeidsgivere og andre
som har hatt plikt til a holde
tilbake skatt ved utbetaling

TIlliggsavtal
till avtalet mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island
och Norge om handrackning
i skattearenden

Regeringarna i Sverige,
Danmark, Finland, Island
och Norge har, föranledda
av önskan att inga ett till-
laggsavtal till avtalet den 9
nóvember 1972 mellan Sve-
rige, Danmark, Finland, Is-
land och Norge om hand-
ráckning i skattearenden
(har nedan kallat "avtalet"),
överenskommit om följan-
de:

Artikel1

Artikel 3 i avtalet erhál-
ler följande andrade lydel-
sc:
"Artikel3

Avtalsslutande stat ar
skyldig Iamna handrack-
ning enligt artikel 1 i alla
de skattearenden och i fra-
ga om alla de skatteansprák,
som uppkommit i annan av-
talsslutande stat i enlighet
med dess lagstiftning betraf-
fande de skatter och avgif-
ter som omfattas av artíkel
2. I arenden rörande skatt
som avses i artikel 2 a) fö-
religger dock sádan skyldig-
het endast om skatten om-
fattas av avtal för undvikan-
de av dubbelbeskattning
med den avtalsslutande star
som beglit handrackningen.

Handrackning far avse at-
gard ícke blott mot skatt-
skyldig utan áven mot ar-
betsgivare och annan, som
har varít skyldig att inne-
halla skatt vid utbetalning av
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skat ved udbetaling af len
eller anden ydelse, og over
for andre, som ifelge lovgiv-
ningen i den stat, som be-
gærer bistanden, er ansvar-
Iige for skat.

Anmodning om bista nd
ma kun frem sætt cs sáfremt
den stat, som fremsætter an-
modningen, ifelge sin egen
lovgivning kan yde tilsva-
rende bistand pa begæring
af den stat, til hvilken an-
modningen er rettet."

Artikel Z

Artikel 11 i aftalen far
felgende ændrede ordlyd:

"Artikel 11
Oplysninger skal indford-

res i overensstemmelse med
lovgivningen i den stat, til
hvilken begæringen er ret-
tet.

Anmodning om indford-
ring af oplysninger kan af-
slás, sáfremt forretnings-,
fabrikations- eller erhvervs-
hemmeligheder vil blive
ábenbaret, sáfremt anmod-
ningen bIev efterkommet."

Artikel3

Til af tal en tilfejes cfter
artikel 11 en artikel 11A
med flðlgende ordlyd:

"Artikel 11 A
Repræsentanter for en

myndighed i en kontrahe-
rende stat kan i en skatte-
sag af væsentlig interesse for
denne stat efter anmodning
fra den kompetente myndig-
hed i samme stat tillades at
være til stede ved under-
segelse i en sádan skattesag
i en anden kontraherende
stat. Anmodningen herom

palkkaa tai muuta etuutta
on ollut velvollinen pidátta-
maán siita veroa, ja muu
henkilö, joka virka-apua
pyytavan vaItion Iainsáadán-
nön mukaan on vastuussa
verosta.

Virka-apua koskeva esitys
saadaan tehda vain, jos se
valtio, joka tekee esityksen,
oman Iainsaadantönsa mu-
kaan voi sen valtion pyyn-
nöstá, jolle esitys tehdaan,
suorittaa vastaavan virka-
avun."

2 artikla

Sopimuksen 11 artikla
muutetaan nain kuuluvaksi:

"11 artikla
Tietojen bankkimisen on

tapahduttava sen valtion
lainsaádannön mukaisesti,
jolle esitys tehdaan,

Tietojen hankkimista kos-
keva esitys voidaan evatá,
jos siihen suostuminen job-
taisi liike-, valmistus- tai am-
mattisalaisuuden paljastu-
miseen."

3 artikla
Sopimukseen lisataan 11

artiklan jalkeen 11 A artikla
seuraavasti:

"11 A artikla
Sopimusvaltion viranomai-

sen edustajan voidaan vero-
asiassa, jolla on olennainen
merkitys tálle valtiolle, sa-
man valtion asianornaisen
viranomaisen esityksesta sal-
Iia alla lasna tallaisessa ve-
roasiassa toisessa sopimus-
valtiossa suoritettavassa sel-
vityksessá. Tasta tehdyn esi-
tyksen tutkii ramári toisen

av lön eller annan förmán.
och mot annan som enligt
lagstiftningen i den stat som
begar handrackningen ar an-
svarig för skatt.

Framstalíning om hand-
ráckning far göras endast
om den stat som gör fram-
stalíningen enligt sin egen
lagstiftning kan pa begaran
av den stat till vilken fram-
stallningen riktats verk stalla
motsvarande handráckning."

Artikel Z
Artikel 11 i avtalet erhál-

ler följande andrade lydelse:

"Artikel11
Uppgifter skall införskaf-

fas i enlighet med lagstift-
ningen i den stat, till vilken
f'rarnstallningen riktats.

Framstalíning om inför-
skaffa nde av uppgifter kan
avböjas, om affars-, fabrika-
tions- eller yrkeshemlighet
skulle yppas om framstall-
ningen efterkommes."

Artikel3
I avtalet införes efter ar-

tikel 11 en artikel 11 A av
följande lydelse:

"Artikel 11 A
Företradare för myndig-

het i avtalsslutande stat kan
i skatteárende av vásentligt
intresse för denna stat efter
framstalíning av behörig
myndigbet i samma stat till-
látas nárvara vid utredning
i sádant skatteárende i an-
nan avtalsslutande stat.
Framstalíning harom prövas
av behörig myndighet i den-
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skatta við útborgun launa
eða annarrar þóknunar, svo
og gegn öðrum þeim, sem
ábyrgð bera á sköttum sam-
kvæmt löggjöf þess ríkis, er
aðstoðar óskar.

Beiðni um aðstoð má því
aðeins setja fram, að það
ríki, sem beiðni ber fram,
geti samkvæmt löggjöf sinni
veitt sambærilega aðstoð, ef
það ríki, sem aðstoðar er
beðið, fer fram á slíkt.

2. gr.

11. gr. samningsins orðist
svo:

11. gr.
Öflun upplýsinga skal

fara fram í samræmi við
löggjöf þess ríkis, sem beiðni
er beint til.

Hafna má beiðni um
öflun upplýsinga ef við-
skipta-, framleiðslu- eða at-
vinnuleyndarmáli yrði ljóstr-
að upp, ef orðið væri við
beiðninni.

3. gr.

Á eftir ll. gr. samningsins
bætist við ný grein, 11 A, er
orðist svo:

11. gr. A.
I skattamálum, er mikla

þýðingu hafa fyrir aðildar-
ríki, geta fulltrúar stjórn-
valda í því ríki, eftir beiðni
frá bæru stjórnvaldi í því
ríki, fengið leyfi til að vera
viðstaddir rannsókn í þVÍ-
líku skattamáli í öðru aðil-
darríki. Um slíka beiðni
skal fjallað af bæru stjórn-
valdi í síðarnefnda ríkinu,

av Ipnn eller annen ytelse
og overfor andre som etter
lovgivningen i den stat som
har begjært bistand, er an-
svarlig for skatt.

Anmodning om bistand
kan bare fremsettes sáfrernt
den stat som fremmer an-
modningen ettcr sin egen
lovgivning kan yte tilsva-
rende bisrand pa begjæring
fra den stat som anmod-
ningen er rettet til."

Artikkel Z
Artikkel 11 i avtalen far

f\Zllgende endrede ordlyd:

"Artikkel 11
Opplysninger skal innhen-

tes i samsvar med lovgiv-
ningen i den stat anmod-
ningen er rettet til.

Anmodning om a .skaffe
opplysninger kan avslas der-
som forretnings-, fabrika-
sjons- eller yrkeshemmelig-
heter ville bli kjent sáfremt
anmodningen ble etter-
kommet."

Artikkel3

I avtalen innteres etter
artikkel 11 en artikkel 11 A
med f\Zllgendeordlyd:

"Artikkel 11 A

Representant for myndig-
het i en kontraherende stat
kan i en skattesak som er
av vesentlig interesse for
denne stat, etter anmodning
av kompetent myndighet i
samme stat, fa samtycke til
a være til stede ved behand-
lingen av en slík skattesak
i en annen kontraherende
stat. Anmodningen preves

lön eller annan förmán.
och mot annan som enligt
lagstiftningen i den stat som
begar handrackningen ar
ansvarig för skatt.

Framstallning om hand-
ráckning far göras endast
om den stat som gör fram-
stalíningen enligt sin egen
lagstiftning kan pa begiiran
av den stat till vilken fram-
stiillningen riktats verkstalla
motsvarande handrackning."

Artikel Z
Artikel 11 i avtalet erhál-

ler följandeiindrade lydelse:

"Artikel11
Uppgifter skall införskaf-

fas i enlighet med lagstift-
ningen i den stat, till vilken
fram stallnin gen riktats.

Framstalíning om inför-
skaffande av uppgifter kan
avböjas, om affárs-, fabrika-
rions- eller yrkeshemlighet
skulle yppas om framstall-
ningen efterkommes."

Artikel3

I avtalet införes efter ar-
tikel 11 en artikel 11 A av
av följande lydelse:

"Artikel 11 A
Företradare för myndig-

het i avtalsslutande stat kan
i skatteiirende av vásentligt
intresse för denna stat ef-
ter framstallning av behörig
myndighet i samma stat till-
látas nárvara vid utredning
i sádant skatteárende i an-
nan avtalsslutande stat.
Framstalíning harern prö-
vas av behörig myndighet i
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behandles af den kompe-
tente myndighed i denne
anden stat, som snarest un-
derretter den kompetente
myndighed i den f!1Srstnævn-
te stat om sin afgerelse, Ef-
terkommes anmodningen,
angives i meddelelsen herom
tidspunktog sted for under-
segelsen samt !1Svrigeoplys-
ninger, som anses !1Snske-
lige for den kompetente
myndighed, der har frem-
sat anmodningen.

Repræsentanter, som er
omfattet af f!1Srste stykke,
kan ikke træffe atgerelser i
spergsmál, som vedrerer un-
dersegelsen .men kan frem-
sætte forslag i sádanne
spergsmál til den myndighed
eller embedsmand, som er
anmodet om at foretage un-
dersegelsen, Atgerelser i an-
ledning af et sádant forslag
træffes af den págældende
myndighed eller embeds-
mand.

Oplysninger, der er frem-
kommet ved undersegelsen,
skal behandles som hemme-
lige og ma ikke meddeles til
andre personer eller myndig-
heder, herunder personer
tjenstgerende ved domstole
og andre judicielle myndi-
heder, end dem, som vare-
tager skatteligning (beskat-
ning), opkrævningeller ind-
drivelse af skatt er, som om-
fattes af denne aftale eller
som træffer atgerelser ved-
rerende klagereller tiltale-
spergsmál i tilslutning hertil.

Afslás en anmodning, der
er omfattet af f!1Srstestykke,
finder bestemmelserne i arti-
kel 7, fprste stykke, tilsva-
rende anvendelse."

valtion asianomainen viran-
omainen, joka mahdollisim-
man pian ilmoittaa páatök-
sestdan ensiksi mainitun val-
tion asianomaiselle viran-
omaiselle. Jos esitykseen
suostutaan, ilmoituksessa
mainitaan selvityksen aika
ja paikka seka muut esityk-
sen tehneelle asianomaiselle
viranomaiselle tarpeeIlisiksi
harkittavat tiedot.

Edella 1 kappaleessa tar-
koitettuedustaja ei saa teh-
dá paatöksia selvitysta kos-
kevissa asioissa, mutta han
voi tehdá ehdotuksia tallai-
sissa asioíssa viranomaiselle
tai virkamiehelle, jolle on
annettu tehtávaksi toimeen-
panna selvitys. Paatöksen
tállaisen ehdotuksen johdos-
ta tekee viranomainen tai
virkamies.

Selvityksessá esiin tulIeita
tietoja on kasiteltává sala isi-
na, eiká niitá saa ilmaista
muiJle kuin niiIle henkilöilIe
tai viranomaisille, niihin
luettuina tuomioistuinten ja
muiden oikeusviranomaisten
palveluksessa olevat henki-
löt, jotka kasittelevát tassa
sopimuksessa tarkoitettujen
verojen taksoitusta (vero-
tusta), kantoa tai perintaa
taikka ratkaisevat niihin liit-
tyvia valituksia tai syytettii
koskevia asioita.

Jos 1 kappaleessa tarkoi-
tettu esitys hylataán, sovel-
letaan vastaavasti, mita 7 ar-
tiklan 1kappaleessa on maa-
ratty."

na andra stat, som snarast
underrattar den behöriga
myndigheten i den först-
namnda staten om sitt be-
slut. Bifalles framstallning-
en, anges i underráttelsen
tid och plats för utredning-
en samt de övriga uppgifter
som bedömes erforderliga
för den behöriga myndighet
som gjort framstalíningen.

Företradare som avses i
första stycket far icke fatta
beslut i frágcr som rör ut-
redningen men kan fram-
föra förslag i sádana frágcr
till myndighet eller tjanste-
man at vilken uppdragits att
verkstalla utredningen. Be-
slut i anledning av sádant
förslag fattas av myndig-
het en eller tjanstemannen.

Upplysningar som fram-
kommit vid utredningen
skall behandlas sásorn hem-
liga och far icke yppas för
andra person er eller myn-
digheter, hári inbegripna
personer som tjánstgör vid
domstolar och andra judi-
ciella myndigheter, an dem
som handlagger taxering
(beskattning), uppbörd eller
indrivning av skatter som
avses i detta avtal eller av-
gör besvar eller frágcr om
átal i anslutning hartill.

Avslas framstiillning som
avses i första stycket, áger
bestammelserna i artikel 7
första stycket motsvarande
tillampníng,"
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sem án tafar skýrir bæru
stjórnvaldi í fyrrnefnda rík-
inu frá ákvörðun sinni. Sé
fallist á beiðnina skal tekinn
fram í tilkynningunni tími
og staður fyrir rannsóknina
ásamt öðrum upplýsingum
sem telja verður nauðsyn-
legar fyrir það bæra stjórn-
vald er bar fram beiðnina.

Fulltrúar þeir, er um get-
ur í 1. mgr., geta ekki tek-
ið ákvörðun um atriði er
varða rannsóknina en geta
korníð með tillögur um slík
atriði til þeirra stjórnvalda
eða opinberra starfsmanna
sem falið hefur verið að
framkvæma rannsóknina.
Ákvörðun um slíkar tillögur
skal tekin af stjórnvaldinu
eða hinum opinbera starfs-
manni.

Með upplýsingar, er fram
koma við rannsóknina, skal
farið sem trúnaðarmál og
þær má ekki birta öðrum
einstaklingum eða stjórn-
völdum, þ. á m. ekki öðrum
starfsmönnum við dóm-
stóla og önnur dómsýsluyf-
irvöld, en þeim er annast
skattlagningu eða innheimtu
á sköttum sem þessi sam-
ningur fjallar um eða úr-
skurða um kærur eða atriði
er varða ákæru í sambandi
við það.

Sé beiðni samkvæmt 1.
mgr. hafnað eiga ákvæði 1.
mgr. 7. gr. við.

av den kompetente myndig-
het i den annen stat, som
snarest underretter den kom-
petente myndighet i den
f~rstnevnte stat om sin av-
gjerelse. Dersom anmod-
ningen etterkommes, oppgis
i underretningen tid og sted
for behandlingen samt de
evrige opplysninger som an-
tas nedvendige for den
kompetente myndighet som
har fremrnet anmodningen.

Representant som nevnt i
f~rste ledd kan ikke treffe
beslutning i spersmál som
angar behandlingen, men
kan fremme forslag i slíke
spersmál til den myndighet
eller tjenestemann som fo-
restár behandlingen. Avgje-
relse i forbindelse med et
slikt forslag tas av denne
myndighet eJler tjeneste-
mann.

Opplysninger som frem"
kommer, skal behandles som
hemmelige og kan ikke med-
deles andre personer eller
myndigheter, heri innbefat-
tet personer som tjenstegjer
ved domstoler og andre judi-
sieIle myndigheter, enn dem
som har til oppgave a utlig-
ne, oppkreve eller inndrive
skatter som omfattes av den-
ne avtale eller som avgjer
klager eIler spersmál om til-
tale i tilknytning til slike sa-
ker.

Avslas anmodning som
nevnt i fjðrste ledd, far be-
stemmelsene i artikkel 7,
fjðrste ledd tilsvarende an-
vendelse."

denna andra stat, som sna-
rast underrattar den behöri-
ga myndigheten i den först-
namnda staten om sitt be-
slut, Bifalles framstallning-
en, anges i underrattelsen tid
och plats för utredningen
samt de övriga uppgifter
som bedömes erforderliga
för den behöriga myndighet
som gjort framstalíningen.

Företradare som avses i
första stycket far icke fatta
beslut i frágcr som rör ut-
redningen men kan fram-
föra förslag i sádana frágcr
till myndighet eller tjanste-
man at vilken uppdragits att
verkstalla utredningen. Be-
slut i anledning av sádant
förslag fattas av myndighe-
ten eller tjanstemannen.

Upplysningar som fram-
kommit vid utredningen
skall behandlas sásom hem-
liga och far icke yppas för
andra personer eller myn-
digheter, hari inbegripna
personer som tjánstgör vid
domstolar och andra judi-
cieIla myndigheter, an dem
som handlagger taxering (be-
skattning), uppbörd eller in-
drivning av skatter som av-
ses i detta avtal eller avgör
besvar eller frágcr om átal
i anslutning hartill.

Avslas framstalíning som
avses i första stycket, ager
bestiimmeIserna i artikel 7
första stycket motsvarande
tillampníng. "
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Artikel q

Artikel 12 i aftalen far
fS!Slgendeændrede ordlyd:

"Artikel12
Den kompetente myndig-

hed i en kontraherende stat
skal i det omfang, det kan
ske pa grundlag af tilgænge-
lige kontroloplysninger eller
tilsvarende oplysninger, sna-
rest muligt efter udlebet af
hvert kalenderár, uden sær-
lig anmodning, tilstille den
kompetente myndíghed i en-
hver af de andre kontra-
herende stater oplysninger
vedrerende i denne stat bo-
satte fysiske personer eller
dér hjernmeherende juri-
diske personer for sa vidt
angar

a) udlodninger fra aktie-
selskaber og lignende ju-
ridiske person er,

b) renter af obligationer
og lignende værdipapirer,

e) tilgodehavender hos
banker, sparekasser o. lign.
institutioner samt renter af
sádanne tilgodehavender,

d) royalties og andre
periodisk betalbare afgifter
for udnyttelse af ophavsret,
patent, menster, varemærke
eller anden sádan rettighed
eller ejendom,

e) lS!Snninger, honorarer,
pensioner og livrenter,

f) skades-, forsikrings- og
anden sádan erstatning, som
er oppebáret i forbindelse
med næringsvirksomhed,
samt

g) andre indkomster eller
aktiver, i det omfang over-
enskomst herom træffes
henhold til artikel 20.

4 artikla

Sopimuksen 12 artikla
muutetaan nain kuuluvaksi:

"12 artikla
Sopimusvaltion asianomai-

sen viranomaisen tulee, mi-
kali niin voi tapahtua saa-
tavissa olevien tarkkailu- tai
muiden vastaavien tietojen
perusteella, mahdollisimman
pian jokaisen kalenterivuo-
den paattymisen jalkeen, il-
man eri esitysta, toimittaa
kunkin muun sopimusval-
tion asianomaiselle viran-
omaiselle mainitussa valtios-
sa asuvia luonnollisia henki-
löitá ja siella kotipaikan
omaavia oikeushenkilöita
tarkoittavat tiedot, jotka
koskevat

a) osakeyhtiöiden ja mui-
den sellaisten oikeushenki-
löiden jakamaa voittoa,

b) obligaatioiden ja mui-
den sellaísten arvopaperei-
den korkoja,

e) pankeilta, saastöpan-
keilta ja muilta sellaisilta
laitoksilta olevia saamisia
seka tallaisten saamisten
korkoja,

d) rojaltia tai muuta, te-
kijánoikeuden, patentin,
mallin, tavaramerkin tai
muun sellaisen oikeuden tai
omaisuuden kaytösta toistu-
vasti suoritettavaa maksua,

e) palkkoja, palkkioita,
elákkeita ja elinkorkoja,

f) elinkeinotoiminnan yh-
teydessa saatua vahingon-,
vakuutus- ja muuta sellaista
korvausta, seka

g) muita tuloja tai varoja,
mikali ta sta on sovittu 20
artiklan mukaisesti.

Artikel q

Artikel 12 i avtalet er-
háller följande ándrade ly-
delse:

"Artikel12
Behörig myndighet i av-

talsslutande stat skall, i den
man det kan ske pa grund-
val av tillgangliga kontroll-
uppgifter eller motsvarande
uppgifter, snarast möjligt ef-
ter utgángen av varje kalen-
derár, utan sárskild fram-
stallning, tillstalla behörig
myndighet i envar av de
andra avtalsslutande stater-
na upplysningar avseende i
denna stat bosatta fysiska
personer eller dal' hemma-
hörande juridiska personer
betráffande

a) utdelningar fran aktie-
bolag och liknande juridiska
personer,

b) rántor pa obligationcr
och andra sádana vardepap-
per,

e) tillgodohavanden hos
banker, sparbanker och lik-
nande inrattningar samt ran-
tor pa sádan tillgodohavan-
den,

d) royalty och annan pe-
riodiskt utgáende avgift för
utnyttjande av upphovsratt,
patent, mönster, varumarke
eller annan sádan rattighet
cller egendom,

e) löner, arvoden, pen-
sioner och livrantor,

f) skade-, försakrings- och
annan sádan ersattníng som
erhállits i samband med na-
ringsverksamhet, samt

g) andra inkomster eller
tillgángar, i den man över-
enskommelse traffats dárom
enligt artikel 20.
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4. gr.

12. gr. samningsins orðist
svo:

12. gr.
Bært stjórnvald í aðildar-

ríki skal, að svo miklu leyti
sem unnt er á grundvelli
samanburðargagna eða sam-
svarandi upplýsinga, svo
fljótt sem verða má eftir
hver áramót og án sérstakr-
ar beiðni afhenda bæru
stjórnvaldi í hverju hinna
aðildarríkjanna upplýsingar
um þá menn, sem búsettir
eru í þessu ríki, eða lögper-
sónur, sem þar eiga heimili,
varðandi:

a) arðgreiðslur frá hluta-
félögum og hliðstæðum lög-
persónum,

b) vexti af skuldabréfum
og öðrum slíkum verðbréf-
um,

e) innstæður í bönkum,
sparisjóðum og hliðstæðum
stofnunum, svo og vexti af
slíkum innstæðum,

d) hvers konar þóknanir
og tímabilsgreiðslur fyrir
notkun á höfundarrétti, ein-
kaleyfi, mynstri, vörumerki
eða öðrum slíkum réttindum
eða eignum,

e) vinnulaun, starfslaun,
elli- og eftirlaun og lífeyri,

f) skaðabætur, trygginga-
bætur og aðrar slíkar bætur
sem fengist hafa í sambandi
við atvinnurekstur, svo og

g) aðrar tekjur eða eignir
að svo miklu leyti sem sam-
komulag verður um skv. 20.
grein.

Artikkel4
Artikkel 12 i avtalen far

fplgende endrede ordlyd:

"Artikkel12
Den kompetente myn-

dighet i en kontraherende
stat skal i den utstrekning
det kan skje pa grunni ag av
tilgjengelige kontroIloppga-
ver eller tilsvarende opplys-
ninger, snarest mulig etter
utgangen av hvert kalender-
ar, uten spesiell anmodning,
oversende den kompentente
myndighet i hver av de
andre kontraherende stater
opplysninger om fysiske per-
soner som er bosatt der, el-
ler om juridiske personer
som er hjemmeherende der,
for sa vidt angar:

a) utdelinger fra aksjesel-
skaper og lignende juridiske
personer,

b) renter av obligasjoner
og andre lignende verdipapi-
rer,

e) tilgodehavender i ban-
ker, sparebanker og lignende
institusjoner, samt renter pa
slike tilgodehavender,

d) royalty og annen pe-
riodisk utgáende avgift for
utnyttelsen av opphavsrett,
patent, menster, varemerke
eller annen slik rettighet el-
ler eiendom,

e) lenn, honorarer, pen-
sjoner og livrenter,

f) skade-, forsikrings- og
annen lignende erstatning
som er oppebáret i samband
med næringsvirksomhet,
samt

g) andre inntekter eller
aktiva i den utstrekning det
er truffet avtale om. det
henhold til artikkel 20.

Artikel4
Artikel 12 i avtalet erhál-

ler följande andrade lydel-
se:

"Artikel 12
Behörig myndighet i av-

talsslutande stat skall, i den
man det kan ske pa grund-
val av tillgangliga kontroll-
uppgifter eller motsvarande
uppgifter, snarast möjligt ef-
tel' utgángen av varje ka-
lenderár, utan sárskild fram-
stallning, tillstalla behörig
myndighet i envar av de
andra avtalsslutande stater-
na upplysningar avseende i
denna stat bosatta fysiska
personer eller dár hemmahö-
rande juridiska personer be-
traffande

a) utdelningar fran aktie-
bolag och liknande juridiska
personer

b) rántor pa obligationer
och andra sádana vardepap-
per,

e) tillgodohavanden hos
banker, sparbanker och lik-
nande inrattningar samt
rau tor pa sádana tillgodoha-
vanden,

d) royalty och annan pe-
riodiskt utgáende avgift för
utnyttjande av upphovsrátt,
patent, mönster, varumarke
eller annan sádan ráttighet
eller egendom,

e) löner, arvoden, pensio-
ner och livrantor,

f) skade-, försakrings-
och annan sádan ersáttning
som erhállits i samband med
náringsverksamhet, samt

g) andra inkomster eller
tillgángar, i den man över-
enskommclse traffats darom
enligt artikel 20.
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Den kompetente myndig-
hed i en kontraherende stat
skal virke for, at oplysning-
er, som fremkommer ved en
undersegelse i denne stat i
en sag vedrerende beskat-
ning, og som kan antages at
vedrere en sádan (tilsvaren-
de) sag icn anden kontra-
herende stat, snarest frem-
sendes til den kompetente
myndighed i denne anden
stat,

Sáfremt det i den stat,
som har modtaget oplys-
ningerne, viser sig, at oplys-
ningerne ikke er i overens-
stemmelse med de virkelige
forhold, skal den kompe-
tente myndighed i denne
stat pa passende máde un-
derrette den kompetente
myndighed i den stat, som
har afgivet oplysningerne,
om forholdet.

I tilfælde, hvor en i en
af de kontraherende stater
bosat person er afgáet ved
deden og har efterladt sig
fast ejendom i en anden af
de kontraherende stater eller
aktiver anbragt i en virksom-
hed dér, skal den kompeten-
te myndighed i den fprst-
nævnte stat, sa snart kend-
skab til forholdet er erhver-
vet, underretter den kom-
petente myndighed i den
anden stat herom."

Artike15
Denne tillægsaftale træ-

der i kraft tredive dage ef-
ter den dag, da samtlige
kontraherende stater har
meddelt det svenske uden-
rigsdepartement, at de for-
anstaltninger, som er ned-
vendi ge for tillægsaftalens
ikrafttrædelse, er gennem-
fl<Srt.Det svenske udenrigs-
departement underretter de

Sopimusvaltion asianomai-
sen viranomaisen on toímit-
tava siten, etta tiedot, jotka
ovat tulleet esiin Hissa val-
tiossa suoritettavassa selvi-
tyksessa veroa koskevassa
asiassa ja joiden voidaan
olettaa koskevan talláista
asiaa toisessa sopimusval-
tiossa, mahdollisimman pian
luovutetaan taman toisen
valtion asianomaiselle viran-
omaiselle.

Jos siiná vaItiossa, joka
on vastaanottanut tiedot,
kay selville, etta tiedot eivat
vastaa todellisia olosuhteita,
on taman valtion asianomai-
sen viranomaisen sopivalla
tavalla ilmoitettava asiasta
sen valtion asianomaiselle
viranomaiselle, joka on tie-
dot antanut.

Milloin sopimusvaltiossa
asuva henkilö on kuollut ja
háuelta on jaányt toisessa
sopimusvaltiossa olevaa
kiinteáa omaisuutta tai siella
olevaan liikkeeseen sijoitet-
tuja varoja, on ensiksi mai-
nitun valtion asianomaisen
viranomaisen, niin pian kun
asiasta on saatu tieto, ilmoi-
tettava tasta toisen valtion
asianornaiselle viranomaisel-
le."

5 artikla
Tama lisasopimus tulee

voimaan kolmenkymmenen
paivan kuluttua síita paívas-
ta, jona kaikki sopimusval-
tiot ovat ilmoittaneet Ruot-
sin ulkoasiaindepartemen-
tille lisasopimuksen voi-
maan tulemiseksi vaaditta-
vien toimenpiteiden suorít-
tamisesta. Ruotsin ulko-
asiaindepartementti ilmoit-

Behörig myndighet i av-
talsslutande stat skall verka
för att uppgifter, som fram-
kommit vid utredning i den-
na stat i árende angáende
skatt och som bm antas be-
röra sádant arende i annan
avtalsslutande stat, snarast
överlámnas till den behöriga
myndigheten i denna andra
stat.

Om det i den stat som
mottagit upplysningarna
framkommer, att upplys-
ningarna icke motsvarar de
verkliga förhállandena, skall
behörig myndighet i denna
stat pa lampligt satt under-
ratta den behöriga myndig-
heten i den stat, som Iam-
nat upplysningarna, om för-
haHandet.

Da person bosatt i en av
de avtalsslutande staterna
avlidit och efterlamnat fast
egendom i annan avtalsslu-
tande stat eller tillgangar
nedlagda i rörelse dár, skall
behörig myndighet i först-
námnda stat, sa snart kanne-
dom vunnits om förhallan-
det, underrátta behörig myn-
dighet i den andra staten
darom."

Artikel S
Detta tillaggsavtal trader

i kraft trettio dagar efter
den dag dá samtliga avtals-
slutande stater meddelat det
svenska utrikesdepartemen-
tet att de átgarder som kra-
ves för tillaggsavtalets ikraft-
trádande genomförts. Det
svenska utrikesdepartemen-
tet underrattar de övríga
avtalsslutande staterna om
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Bæru stjórnvaldi í aðildar-
ríki ber að stuðla að því
að upplýsingar, er fram
koma við rannsóknir í því
ríki í málefnum er varða
skatt og sem ætla má að
varði slík málefni í öðru
aðildarríki, séu án tafar
veittar bærum sjórnvöldum
í síðarnefnda ríkinu.

Ef fram kemur í því ríki
sem fengið hefir upp-
lýsingarnar að þær séu ekki
sannleikanum samkvæmar
skal bært stjórnvald í þessu
ríki skýra bæru stjórnvaldi
í því ríki, sem upplýsing-
arnar gaf, á viðeigandi hátt
frá aðstæðum.

Pegar maður, búsettur í
einu aðildarríkjanna, hefir
andast og látið eftir sig fast-
eign í öðru aðildarríki eða
eignir í atvinnurekstri þar
skal bært stjórnvald í fyrr-
nefnda ríkinu, strax og það
hefir fengið vitneskju um
málavexti, tilkynna það
bæru stjórnvaldi í síðar-
nefnda ríkinu.

5. gr.
Viðbótarsamningur þessi

öðlast gildi þrjátíu dögum
eftir þann dag er öll aðildar-
ríkin hafa tilkynnt sænska
utanríkisráðuneytinu að
uppfylltar hafi verið þær
kröfur sem gerðar eru til
gildistöku viðbótarsamnings
þessa. Sænska utanríkis-
ráðuneytið tilkynnir hinum
aðildarríkjunum móttöku
þessara tilkynninga.

Den kompetente myndig-
het i en kontraherende stat
skal serge for at opplys-
ninger, som fremkommet
ved behandlingen av en skat-
tesak i denne stat og som
kan antas a berare skatt-
leggingen i en annen kon-
traherende stat, snarest mu-
lig oversendes den kompe-
tente myndighet i denne
stat.

Hvis det i den stat som
har mottatt opplysninger,
viser seg at opplysningene
ikke tiIsvarer de faktiske
forhold, skal den kompeten-
te myndighet i denne stat
pa passende máte underret-
te den kompetente myndig-
het i den stat som har gitt
opplysninger om forholdet.

Nár en person som er bo-
satt i en av de kontraheren-
de stater er avgátt ved dp-
den og har etterlatt seg fast
eiendom i en annen kontra-
herende stat eller midI er som
er plassert i en virksomhet
der, skal den kompetente
myndighet i forstnevnte stat
underrette den kompetente
myndighet i den annen stat
om dette sa snart den har
fátt kjennskap til forhol-
det."

Artikkel5
Denne tilleggsavtale trer i

kraft tretti dager etter den
dag da samtlige kontrahe-
rende stater har meddelt det
svenske utenriksdeparte-
ment at de tiltak som kreves
for tilleggsavtalens ikrafttre-
delse er gjennomfprt. Det
svenske utenriksdepartement
meddeler de evrlge kontra-
herende stater om mottagel-
sen av disse meldinger.

Behörig myndighet i av-
talsslutande stat skall verka
för att uppgifter, som fram-
kommit vid utredning i den-
na stat i árende angáende
skatt och som kan antas be-
röra sádant arende i annan
avtalsslutande stat, snarast
överlámnas till den behöri-
ga myndigheten i denna
andra stat.

Om det i den stat som
mottagit upplysningarna
framkommer, att upplys-
ningarna icke motsvarar de
verkliga förhállandena, skall
behörig myndighet i denna
stat pa liimpligt satt under-
ratta den behöriga myndig-
heten i den stat, som lámnat
upplysningarna, om förbál-
landet.

Da person bosatt i en av
de avtalsslutande staterna
avlidit och efterlámnat fast
egendom i annan avtalsslu-
tande stat eller tillgangar
nedlagda i rörelse dár, skall
behörig myndighet i först-
namnda stat, sa snart kanne-
dom vunnits om förhállan-
det, underratta behörig myn-
dighet i den andra staten
darom."

Artikel5
Detta tillaggsavtal triider

i kraft trettio dagar efter
den dag da samtIiga avtals-
slutande stater meddelat det
svenska utrikesdepartemen-
tet att de átgarder som kra-
ves för tillággsavtalets
ikrafttradande genomförts.
Det svenska utrikesdeparte-
mentet underrattar de övri-
ga avtalsslutande staterna
om mottagandet av dessa

11



j1Svrigekontraherende stater
om modtagelsen af disse
meddelelser.

Efter at denne tillægsaf-
tale er trádt i kraft, anven-
des dens bestemmelser pa
sager, som er indkommet ef-
ter ikrafttrædelsen til den
kompetente myndighed i den
stat, til hvilken anmodning-
>ener rettet.

Artikel ð

Denne tillægsaftale skal
forblive i kraft sa længe
aftalen er ikraft.

Tillægsaftalen skal depo-
neres i det svenske udenrigs-
departement og bekræftede
afskrift er skal af det svenske
udenrigsdepartement tilstil-
les hver af de kontraherende
staters regeringer.

Til bekræftelse heraf har
undertegnede, dertil beherigt
bemyndigede, undertegnet
denne tillægsaftale.

Udfærdiget i Stockholm
i et eksemplar pa det danske,
det finske, det islandske, det
norske og det svenske sprog,
idet der pa det svenske
sprog er udfærdiget to teks-
ter, en for Finland og en for
Sverige, hvilke samtlige teks-
ter har lige gyldighed, den
21. juli 1976.

E. Scbram-Nitllsen

taa muille sopimusvaItioille
náiden ilmoitusten vastaan-
ottamisesta.

Taman lísasopímuksen
voimaantultua sen maarayk-
sia sovelletaan asioihin, jot-
ka ovat voimaantulon jal-
keen saapuneet sen valtion
asianomaiselle viranornaisel-
le, jolle esitys osoitetaan.

6 artikla
Tamá lisasopimus on voi-

massa niin kauan kuin sopi-
mus on voimassa.

Lisiisopimus talletetaan
Ruotsin ulkoasiaindeparte-
menttiin ja Ruotsin ulko-
asiaindepartementti toirnit-
taa oikeaksi todistetut jiiljen-
nökset siita kunkin sopimus-
valtion hallitukseIle.

Taman vakuudeksi ovat
allekirjoittaneet, siihen asian-
mukaisesti valtuutettuina.
allekirjoittaneet taman lisa-
sopimuksen.

Tehty Tukholmassa 21
parvana heinakuuta 1976
yhtenii suornen-, islannin-,
norjan-, ruotsin- ja tanskan-
kielisena kappaleena, jossa
ruotsin kielella on kaksi
tekst iii, toinen Suomea ja
toinen Ruotsia varten, kaik-
kien tekstien ollessa yhti
todistusvoimaiset.

mottagandet av dessa med-
delanden.

Sedan detta tillaggsavtal
tratt i kraft tillárnpas dess
bestámmelser pa árenden
som inkommit efter ikraft-
tradandet till den behöriga
myndighcten i den stat till
vilken framstiillningen rik-
tats.

Artikel ð

Detta tillaggsavtal skall
förbli i kraft sa lange av-
talet ar i kraft.

Tillaggsavtalet skall vara
deponerat i det svenska ut-
rikesdepartementet och be-
styrkta avskrifter skall av det
svenska utrikesdepartemen-
tet tillstallas var och en av
de avtalsslutande staternas
regeringar.

Till bekraftelse harav har
undertecknade, dártill veder-
börligen bemyndigade, un-
dertecknat detta tillaggsav-
tal.

Som skedde i Stockholm i
ett exemplar pa finska, dans-
ka, islandska, norska och
svenska spráken, varvid pa
svenska spráket utfárdades
tvá texter, en för Finland
och en för Sverige, vilka
samtliga texter har lika vits-
ord, den 21 juli 1976.

Jan Groop
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Þegar viðbótarsamningur
þessi hefur tekið gildi skal
ákvæðum hans beitt um mál,
sem borist hafa eftir gildis-
tökuna til viðkomandi
stjórnvalds í því ríki, sem
beiðninni er beint til.

6. gr.

Viðbótarsamningur þessi
gildir meðan samningurinn
gildir.

Viðbótarsamningurinn
skal varðveittur í utanríkis-
ráðuneyti Svíþjóðar og
sænska utanríkisráðuneytið
skal senda ríkisstjórn hvers
aðildarríkis staðfest endur-
rit.

Til staðfestingar þessu
hafa undirritaðir fulltrúar,
sem til þess hafa fullgilt um-
boð, ritað undir þennan við-
bótarsamning.

Gert í Stokkhólmi í einu
eintaki á hverju þessara
mála: íslensku, dönsku,
finnsku, norsku og sænsku
og eru sænsku textanir tveir,
annar fyrir Finnland, hinn
fyrir Svíþjóð, og skulu allir
textar jafngildir, hinn 21.
júlí 1976.

GlIðmllndllr Í. G1Iðmttndsson

Etter at denne tilleggsav-
tale er trádt i kraft, skal dens
bestemmelser fa anvendelse
pa saker som etter ikrafttre-
delsen er kommet inn til den
kompetente myndighet i den
stat som anmodningen er
rettet til.

Artikkel G

Denne tilleggsavtale skal
være i kraft sa lenge avta-
len er i kraft.

Tilleggsavtalen skal være
deponert i det svenske uten-
riksdepartement som vil
oversende bekreftede av-
skrifter til hver av de kon-
traherende staters regje-
ringer.

Til bekreftelse av dette
har undertegnede, som er
beherig bemyndighet, U11-

dertegnet denne tilleggsav-
tale.

Utferdiget i Stockholm i
et eksemplar pa norsk,
dansk, finsk, islandsk og
sven sk, hvorav det pa svensk
er utferdiget to tekster, en
for Finland og en for Sve-
rige, slik at samtlige tekster
har samme gyldighet, den
21. juli 1976.

Hersleb Vogt

meddelanden.

Sedan detta tillaggsavtal
tratt i kraft tillampas dess
bestámmelser pa árenden
som inkommit efter ikraft-
trádandet till den behöriga
myndigheten i den stat till
vilken framstalíningen rík-
tats.

Artikel ð

Detta tillaggsavtal skall
förbli i kraft sa lange av-
talet ar i kraft.

Tillaggsavtalet skall vara
deponerat i det svenska ut-
rikesdepartementet och be-
styrkta avskrifter skall av
det svenska utrikesdeparte-
mentet tillstallas var och en
av de avtalssslutande stater-
nas regeringar.

Till bekráftelse hiirav har
undertecknade, dártill veder-
börligen bemyndigade, un-
dertecknat detta tillaggsav-
tal.

Som skedde i Stockholm i
ett exemplar pa svenska,
danska, finska, islandská
och norska spráken, varvid
pa svenska spráket utfárda-
des tvá texter, en för Sve-
rige och en för Finland, vil-
ka samtliga texter har Iika
vitsord, den 21 juli 1976.

Hans Gustafsson

13


